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Canadel e existe

Tur nul I ui Babel este un 1
El ena Lt ef oi-unpoemapiltaen etrat r' n
volum este, cum zice un vers al poetei, gramatica Turnului

Babel Poezia este, pent r ulucklila n
pe care prea multele cuvinte, prea multele limbi ale
pAnmOntul ui |l e ascund.

Poemel e construiesc 0 -unb sab
mol dovenesc, pl ecatn | a ora
corector de revistnh | a Bucu
corector poeta devine redactor-l e f | i dn
Filosofie.

cond i amintesc de comun
Canal, spepohcdeiil e c o #aduenzgsh
poststalinisto. Erau vremuri
mai vin americanii...

Se "ntOmpl A apoi “n aceste
car e acasn cu el “n

duce un
ri

canadi anno. rlSe sua obhuwcéunt | ai b

The Americans Were Coming...

The Tower of Babel is a ver
calls in a poem @ur planet in crisis. 6Her book is A Grammarof
the Tower of Babel. it tries to explain things hidden behind the
many languages, the many words of our Earth.

The poetds biography is al/l
Moldavian village. She left her village when she began school.
Later on she was a teacher in another village. After that, she
was proof-reader for a magazine. The Iron Curtain fell. She
becameeditor -in-chief and took her PhD in Philosophy.

Some lines talk about communist political prisons and the
time after Stalin. A time when hopeful Romanians finally
understood the Americans were not coming after all. The
sentence oVin americanii!o
slowly lost its meaning.

Some went in search of the New World, either before or
after the fall of communism. Legally or less legally. They
carried their imaginary home along. The poet herself found the
@anadian placentadLike a child, she enjoys landscapes and
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cauncopil. TrnAieltceol Mmrmpuoemn nu
multn vremecsantudrTed cchi nci cCu
cnl néd Pateu dintre cei Poetantage
inapoilaei,lacopi | nri e.

insatulpAirnsit c©ndva de mult,
|l ada cu zestre, chiar dacn v
acum a’ " n concubinaj cu I|iter

O poezie retideinatin [de sg¢drni
poeta-filosof, poeta-jurnalist, poeta-diplomat ambasadoare in

Canada.Er oi na unei povelti de s
chiar dacn sensibilitatea ffr
n-o |lasn sn se bucure de nici

Gramatica Turnului Babeh e n imtaajllruniversal al
inteligenTei care [tie cnhn e
mare cum este globalizarea, cum este internetul, cum este
spaTiul cosmic. Vol umul ac

nTel epcidouluiepe careollau cnl cat t
pnmoOntul ui , [ i A cwtoate acesteae lacers
scrie oful “n rom@©nelite.

Bucu r e, 1&June 2014

life there. A poem, however, reminds her that crossng the
Ocean @ll five of us on a single ticketd6 cannot go
Four of th ose five members of her family are not here any more.
Many lines look back at them, at childhood.

In the village the poet left long ago, her mother is still
working to have her peasant dowry chest ready, even though
it is too | ate, and the poet

Elena Ltefoi6s poems Philosephar,e
journalist, ambassador to Canadafi the poet writes down the
successful story of her own life. A sensibility broken to pieces
by far too many battles prevents her from rejoicing.

We learn from this book the universal language of all those
who are aware they are far too small for the great war of
globalization, of the internet, of the outer space. And yet, t his
book watches the Tower of Babel with the Romanian hopeful
wisdom that all languages are worth knowing.

Lidia Vianu
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An nou New Y ear
A fost frenezie de toamnn It was autumn frenzy throughout the spring
dar [ i spai mnanceput detdec@nhiiei T e but also fear with trumpets at the onset of December.
M-a rAanit puTin | aTul g®©tui Thechoking noose of the huge emptiness had hurt me a little
"nainte de topirea zhpezi.l before the thaw of snow. Some months later,
culorile frunael onvd€atr A the colours of the maple leaves taught me to dance
pe chAnrare, dupn vacanTa de on the path, after the summer holiday, with the burden

adusfmcde n,

dealpadricradmuis

iubitul dintai la primul nostru bal vienez.

Afostdincandincandnegur n <cu

sSATr
dar

ncie cu

aproape tot

protocol,

brought over from home, as if | had brought
my first lover to our first Viennese ball.

scl i pi Fromtime totime, it was darkness with glitter
victo poverty with protocol, victory with tons of slag

ti mpul buc but almost all the time the joy of life

simpln altfel i altcum de simply different and otherwise than | had known it be.
Al tept noul an pe doun fus | am waiting for the New Yea r on two time zones,
fArn sn | tmiu mwemrcrardo rsinn T e | without knowing on which one to count my desires

[ mn ~nfr hdEeasbou cu pui u and | fraternize with the baby caribou

despre care am aflat cn fu about whom | 6ve heard that
dupn mama, miop I[i curios, behind its mother, short -sighted and curious,
imediatce-a schpat din placentn  amongthe Arctic landscapes,
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O trec pe lista marilor f right after escaping from the placenta.
caremi-au t hAi at camneachi, pri vi nc |putonthe listof the great beauties
pe Brunette, decana pisicilorf hr A st np ©n who crossed my way, looking in my eyes,
de pe colina parl-apa@rnt ar n, Brunette the doyenne of the stray cats
"nainte de SAnrbntori: | ©ng from Parliament Hill, gone for ever
agnTat pe gardul adnpostul before the Holidays; close to the bunch of flowers
“n jurul c Artowsilibertatt® an i [ hung on the fshelee of the cat:
cineva i-a dedicat un panou de aducere aminte around which she had purred her freedom for 18 years,
i pe redl, fllantgin po o, i sat eag someone had dedicated her a poster in remembrance
and on it, besides her pictu

Lumea e mare e micn e bunhnh The world is large is small is good and mean.
Cumpnna dintre ani e de au The bridge between the years is of gold of paper of tin.
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Af i nlieléctive

Peai ci spaTiile verzi te al-f
Adopt a park Adoptez un parc
eumam | egat temeinic [i fhar

de Parcul Strathconai cu fantana lui

e t eacarbaticenteriarul

car
i de |l a care pofTi pl eca pe
pe schiuri sau pe rotile, p
ori poG©nnhn " n pdrtul montreal
deecai ci, ca din labirintul p I
am ielire ne ngrAaditn spre
ala cum ieleam acasndedl nt bl
pe tAr ©mul primit zilnic mo
[ i -adob, pe rau, in jos, sau in sus,

l a schit, sn decodific febr
pe care mi l e Il Ahsa, sub cat
Mi chiduThn

sau di mpotri vn, atargul mbeumentulaiz

Elective Affinities

Here the green meets you with the bilingual incentive
Adopt a park Adoptez un parc

I have become strongly and with no escape attached
to Strathcona Parkfi with its fountain

that has recently celebrated its centenary

and from which you can leave on foot by bike

on ski or on skateboard for the 1000 islands

or to Montfireal ds port

from here, like from my early childhood & labyrinth,

| have a boundless exit into the world

the way at home | used to go from the orchard to the
neighbouring woods

on the realm daily inherited from books

and from there, downstream or upstream,

to the hermitage, to feverishly decode the more and more
sophisticated messages

which the little imp used to leave for me, from time to time,
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stalinist,
din piscul cnrnri.i I ui Crea
ielind cAlare pe mAturoi,
din ntunericul hod i nepu
deal,

in locul din care plecasem, cu prada de care Ravea nimeni
nevoie,
“mpl At enicaitunp elrigma®tia diemagi na”

i-am dat tarcoale acestui parc vreo cateva veri
I i-amladoptat apoi pentru totdeauna

f N r 4mi pesé de gura lumii

ftiind binasen el gmihjh doar
asemeni mAatul ii din satul %
fcodal n

la plecare, plangandu-i " n braTe, am ju
“n sinea -aneal,exéiseam de mamnh
pentru c©nd aveam sn fiu ma
cCn sora ei MmMuadvemasnt @edr as
t oamnn,

"nainte ca eu sn fi ielit d
i nici cnhn aceastn dorinTh

de care niciuna dintre ele

under the altar screen,

or on the contrary, to take off from the mast of the Stalinist
monument

from the peak of Creangn $path, to the eye of the vortex,
to go out riding a broomstick, dressed like an Amazon,
from the ugly and helpless darkness in order to halt, over
the hill,

on the spot | had left from, with the booty nobody needed,
armour -clad and mushroom-like of so much imagination.

I had walked around this park for some summers

and then adopted it for ever

not caring for what others might say

knowing well that it had looked after me just for a while
like my aunt from the neighbouring village before | went to
school fi

at my departure, weeping in her arms, | had sworn

to myself that | choose her as a mother

for the time | grow up, not knowing then

either that her much younger sister wo uld leave us
orphaned an autumn

before | left behind my teens

or that this haughty wish

which none of them ever learned about
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aveamisnat ©rne de gO©t ca o p would hang from my neck like a millstone
p © Anrziua de azi. up to this very day.
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Echilibru de inuk
Cu pietrele pAtHuamaa de sub
cineva a ridicat de i er]i p €
un inukiuk geamnn cu toTi a
pecarei VvAzusem pe broluri
[ pe ilustratele din muzee
cu mult “nainte de a mn adhn
intr-o searn fumeg®©ndn de i uni
“n Nordul “"ndepnrtattukpe col
in aureola unghiului protector
dintre braTele “naripate pe
cu |inia cerului gata de du
i cu picioarele solid fixa
ale intemeietorului neamului lor
m-am op#fitmudAfu-mesapdénuse ~n
[-am Tmbiat cu apa din sticla pe care-o umplusem
la izvorul din Parcul Guvernatoarei
podul s nl t a-sape migobspre @rud u
faAncOnd | oc unor P ahturi de

Inukshuk Equilibrium

With the rectangular stones from under Hurdman Bridge
since yesterday till today someone has raised
an Inukshuk, sibling to all those

| had seen in brochures

and on picture postcards from museums

long before | took shelter

one smoky June evening

in the Far North on Tuktoyaktuk hill

in the halo of the protecting angle

in-between the winged arms perfectly parallel
with the sky line ready to leave

and th the | e gdounder
solidly fixed on the ground

Wi their

| stopped to thank him for having showed up in my way
| offered him water from t he bottle | had filled

at the well in the GovernesstPark

the bridge was bouncing rising at its middle towards the
skies
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n s ursjosil pataului giving way to some luxury yachts
din ele ne priveau nenumnr a downstream and upstream
“n chutare de fapte diver se fromthem countless binoculars were watching us

“ntre mine [i simbolul de p lookingfor news items

seTesuse deja o dragoste cu between me and the stone symbol

ca ‘“ntre doun fiinTe care c alreadywoven alove story completely different
inr-un | Acal pondit “ndeapr oa likethe one between two beings singing together gospel
de col Ti i gr ohni t dnmtichrisai v r e music

in a church closely watched
by the grunting fangs of a hungry Antichrist.
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In hamacul propriului inceput

La poala colinei parlamentare

peste care troneazn pisicil
(le vezi ieiind din adApost
doar “'n zile -sa soafBaThtie©n

de cohorte de vizitatori de camerele lor performante )
intrasem alene intunelulde-o | chi oaph
stOnjenith cCh nu puteam gcC
dec ©t -aan fmi pgniintdnesc scania

pe drumul acela Tnainte de-a fi prea tarziu

iel it I a |

am umi nn fArn sn
i cot avea shn mn TinA plas
cu miros de horbotn de mire
am ocolit pe podeTul din s
spre pintenul de verdeaThn

care se oprea in apa clipocitoare a Ottawei

precum o insulniA karmicn “n
propriului ei Inceput
m-am alezat pe o | espede, ct

In the Hammock of My Own Beginnings

At the foot of Parliament Hill

over which the stray cats reign

(you see them coming out from their shelter one by one
only on sunny days letting themselves be fondled

by the cohorts of visitors by their efficient cameras)

| had walked slowly into their tiny tunnel
embarrassedbecause | couldnd think of anything else
except that | would have liked to meet my destiny

on that path before it was too late

| came out to the light without knowing up to where
and how long its net would hold me

with the smell of bridal lace

| went around the footbridge on the left

to the grassy embankment

that stopped in the murmuring water of Ottawa
like a karmic island in the hammock

of its own beginning

| sat down on a slab, with my back turned
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|l a Muzeul Rhnzboiului [i cu to the War Museum and facing the Notre Dame,
perauvenea “nspre o mine o pl on the river a raft was coming towards me
ticsitn cu indigeni ordonaT crammed with Natives arranged according to poetic rules
er au “"nvelmontaTi “n vaApai they were clad in flames, had feathers and helmets
ala cum viAzusem n vechile the way | had seen in the old movie pictures
m-au salutat soldnATelte ca | theysaluted mesoldierly as if ordered

pe muzica tobelor in ritm vulturesc
au poposit apoi pe malul din dreapta,
area | or

| a

al ez

(mMuzeu

n jurul cortului fumegau focuri

-,

i
di

n

al te
pat

“n aer

di
i be

ptau dnAnTui

ru znri

am plecat mai
Tarcul

de

car e

al e

n buricul
r viaTn f

nd copi.i
[ umi i

departe, cnArcC

cu ani mal e

trebui

a

s n

de pe i sl
am grijn

on the music of drums in aquiline rhythm

then settled on the right bank

on their place from the tourist hub of the capital
(open air museum, life without death)

fires were fuming around the tents

children women visitors from all over the world
were waiting for them to dance

| walked away, carrying on my back
the pen with animals from the pasture of my native village
that | had to look after during long summer Sundays.
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¢cn | aTul l'umi ni i In the Noose of Summer Light
Pericol de circ Circus-like danger
dulce i tainic sweet and mysterious
di avol ul “nsuli the devil himself
acrobat desprins de pluton an acrobat detachedfrom the troop
“Ii potrivelte cu eleganTh fixes elegantly his neck
“n |l aTul l uminii de varn in the noose of summer light
“"nfl AchAr©nd deopotrivhni setting fire to both
privile subp A mOnt ene the underground glances
i vortejul celest and the celestial whirl
din coarnele | ui i zbucnel t e anardentsymphony pours
o aprign simfonie deasupra from his horns over the city
din tnl pil-aadénouri coboar nh a pair of sober swans
O pereche sobrn de | ebede descend from his soles into the depths
stau de vorbn cu el e | talk to them A
“n gond la distanThn in my mind from afar
[ t i-am inwins | know | have won,
le alint Tn graiul bunicii | tell them tender words

i elenalmheicolAntor de fr u inmygrandmother'sidiom
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spre mal pe Canalul Rideau and they slide fearfully beautiful

S fmi mNnnNno©nce

lunie 2009

din pal mn. towards the bank of the Rideau Canal
to feed from my palm.

June 2009
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cnt ©l niri |l a Muzeul

O flachr

n ne " nfricat
coboarn s r
C

n
il e din f
S

cn a
n ti mp e un val “nsp
l e urchn
pe pajilte, la doi pal
Personajel&i Archambault
mn strign pe nume, ~ mi
alban i filiformn
una dintre statui se desprinde de grup
mn ia de mGnn, mn al i nt

cu vorbele mamei, cu vocea bunicii,
cu dragostea
din familia noastrh
careau adus din greiealn
cate-un spirit rebel

=N

"ntregul ui

A fearless flame
mu  descends the stairs in front of the museum
moOn  while a frightened to death wave
climbs them

on the green, close by,
Ar ¢ hambReoplet 6 s
ac are calling me by my name, are curtseying to me,
white and filiform
one of the statuesseparates from the group
| o takes me by the hand, whispers endearments

with my motherdés words,
[ ir with the love of the whole succession of women
from our family

pe | whogave birth by mistake

from time to time to a rebel spirit
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inainte i dupn fu Before and After the Storm
Sub tunet i fulgere Under thunder and lightning
de pe socluri de piatrn from their stone pedestals
cele cinci faimoase manitobane the five famous Manitobans
caresau | uptat sA convingn | u Wwhohadfoughtto convince the world
ch Ii femeile sunt persoane thatwomenarepersonstoo
“ndrumiA lumea | a adnpost guide the visitors to the shelter
doi pali mai “ncolo just a few steps away
sub strealina Parlamentul ui under the eaves of Parliament
pe ul a cmarvuuisae seelren voi e sAi on whose door they had had no right to enter
pe cealaltn colinn deasupr a on the other hill above the lock
| ©ngn Chateau Laurier print near Chateau Laurier among the clouds
ies deja stelele din coiful colonelului By the stars are already
i ar acesta “ili mutn privire andhemoveshisglance
direct n decolteul unei tr right into the cleavage of a bosomy Mexican girl
“n timp ce tovarnlul ei de while her companion

mainui el te o camernAn video

wields a video camera

n spatele CurTii Supr eme behind the Supreme Court
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na cnhnzut picnturn de ploaie
i pe malul multicolor

n acelali roi de albine
anii din urmif Iimaiceaim pe ¢tar
zumznie “n jurul unei minus

schpatn ca pri naruntormadene di n
in stratul cu lalele in plin Festival

no drop of rain had fallen

and on the multicoloured river bank

in the same swarm of bees

the latest years andthe one | have still to live

are buzzing around a tiny wooden ship

that had miraculously escaped from the jaws of the tornado
in the plot with tulips right in the middle of the Festival
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LecTiile Turul ui

Peo cruce minusculn, undeva,
|l a ielirea din Yellowknife
pe drumul spre Resolute Bay

(adicn |l a capntul | umi.i

pentru toate neamurile mele de sange)
din intdmplare silabisesc
numel e cel ui f

intr-o adol escenThn

s

Nrn speranThn
amar n

flori impietrite

artificii meschine
cabale 1i
se-nghesuie-n sistole

| &e topesc in diastole

prevestir.i

o, Doamne, ieri mn rugam
sfimMi gnsesc pe pnmGnt jumnt ¢
azi trophi necredincioashn
intr-o coincidenTn de vodevi l

Lessons of the Northern Tour

l.

Somewhere, on a minuscule cross,

at the exit from Yellowknife

on the road to Resolute Bay

(in other words the end of the world

for all my blood relations)

| happen to syllabicate

the name of the one whom | had loved hopelessly
during a bitter adolescence

petrified flowers

mean artifices

cabals and premonitions
are crowding in systoles
and are melting in diastoles

O, Lord, yesterday | was praying
to find my mate on earth

today | trample faithless

in a vaudeville -like coincidence
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"n trecere prin acest | oc d justpassing through this faraway place

care n-are nimic de-a face that has nothing to do

cu suferinTa mea de pe vr en withmyremote suffering

ci doar catulflebgplt ul cn s except the fact that the global village

nu-i o metaforn is not just a metaphor

i cn oasele emigranTilor and that the i mmigrantsd bor
chiar stau la temelia Canadei are actually Iying at Canadze
simt cum se Tese “n jur | feel how a lacy night

o searn “ndantel atn is woven around me

asemenea serilor de cenaclu resembling the nights at the literary club

"n care tandreTea |literarhn wherethef or bi dden | overés I iter
sphla “n viazul l umii cu | ac had been washing with angel ¢
i tampompal iu cu | eacuri vr andwas carefully plugging with bewitched remedies
raidncon ainfeke tedrac the root of my small devil -horns

Il. Il.

gheaTn verde cerul “~n pal mA greenice the skyin my paim

ritm farn timp timeless rhythm

neltiute delicii detali.i d e unknown delights graveyard details

c©t o scandal oasnh istorie as much as a scandalous story

harpoane pierdute lost harpoons

jucArii din corpnin [Ii oase rag toys and bones
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spre Tnrmul Oceanul ui towards the Ocean shore

vel tediulalsipmoprietAaTi.i the withered sense of property

Tn ochii octogenarei dintr -un trib inuit in the eyes of the Inuit woman in her eighties
care a “nvins toate schi mbniA whohadovercome all the changes
trnind din artizanat, dansC surviving on craftsmanship, dancing on sealskin
faTn “n faTn cu sarcasmul e facetoface with modern Swiss sarcasm
modern diplomatic [i hod diplomatic and ugly

[l [l

drumul spre nicnier:. the road to nowhere

are i o plncuTn indicatoar has a sign in this sense

( ¢ hi adfThe Stfeet to Nowhered) (exactly this 6The Street to Nowhered)
asaltatn de pixeld.@ de gl ume assaulted by pixels of jokes by amateur photographers
pAmoOnt ul metal i c the metallic soil

aur sterp echinocTiul polar sterile gold the polar equinox

voOnnAtori i pescar.i hunters and fishers

intr-un desen simplu intr -un dialect complicat in a simple drawing in a complicated dialect

de la un hangar la altul from one hangar to another

fapte zile “n Turul Nor di c seven days in the North Tour

intr-un avion cu pasager. el eg in a plane with elegant passengers

aleli pe spr©nceanh chosen from among the best
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reprezent ©nd doar punctel e representing only the lucky spots on the map
l inn cndere spre margi nea g gentlefall towards the margins of the globe
cu trecutul incins 1i ma g n e with a fiery past and magnetic in the arms
iunie 2007 June 2007
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Pastel estival pe Canalul Rideau Summer Watercolor on Rideau Canal
incleiatede-o i arnn prea |l unghn Glued together after a too long winter
oaselemelesau t ot pregnti-t my bones kept preparing
de vineri pOnn dumini cn from Friday till Sunday
s n ~ mrvdank eepereche to learn an exceptional dance
sn pluteascn | acom puse pe to float greedily ready to frolic
“n cristelniTa stnari.i poet. in the font of the poetic mood
Ao parte din mine ornAnchie i a part of myself squeals like babies
precum TOnci i |l a poarta pe at the gate through which
sdi “nfrunte propria soartr r theyaregoing toface their fate
cealaltn parte “ncearch r oc theotherparttries on evening dresses

Tinute de floretist ciostume fencing attires a dioldierds

dis-de-di mi neaTn pe podul Saint early in the morning on Saint Nicholas Bridge
am gnsit un stilou | had found a fountain -pen

nou-nouT i sofisticat brand new and sophisticated

din cele la care visasem one of those | had been dreaming of

catevadeceniilarandintr-o al t A exi st en T  during decades in another existence
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mai t ©rziu, desculgurn aum ltw
cnl cOnd pe | ichenii aluneco
spre masaufiixianaf idle ndr hzn

chiar Tn mijlocul raului

“n locul din car-easeafidar mea
pe masnhn mn alteptau fixate
doun file catifelate
asemeni braTelor celui din like my |
m-am | hsat ademenitn de el e
fArn r@aim Aenpmc at
u aceastn simpln formn de

I -amiadus aminte de pisoiul adormit in ceardac

n curtea alor mei de | a
cu gatul prins in ghemul pe care-l smotocise ceasuri la
rand

in ziua In care tocmai”™ mi

c
i

Ta

“"ngropasem fr

am znbovit “"ndelung “"ntinst
pe masa de |l emn strAajuitn d
simTeam rAaul |l umii cur g©nd feel
nestnhAavilit i neputincios p

auzeam vocile bucuroase din parcul Strathcona
hrnnind pnsnretul

later on, barefoot, all alone | confronted a wave
treading on the slippery lichens

towards the table a daring film fan had fixed
right in the middle of the river

in the place where a mini-waterfall arises

on a table fixed with thumbtacks

two velvety sheets

ast | overos
| let myself lured by them
shamelessly reconciled

with this simple form of happiness
and | remembered the kitten asleep on the porch

in my familyodés farmyard,
with its neck caught in the wool ball it had played with for
hours

the very day when | had buried my twin brother

ar ms

for quite a while | lingered laying with my face to the sky
on a wooden table guarded by two parallel benches

ng the worl dds evil f
unleashed and powerless in the sound of the water

| heard cheerful voices from Strathcona Park

feeding the birds
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trei

arginTi

sub una di

pe piatra lucitoare ca pe ochiul ispitei
I-am strecurat repede in buzunar

farn
sau

am trecut

curentul se Tndulcise

tnl pile

n

SN mn ntreb dac
preTul vreunei tr
mult mai wul

mel e nu mai al

pe mntasea

se isca vartejul melodios

din firele

“"nt ©mpl At oare mi se p
toate micile semne

prescride paveihtil e |
marile |l or “nTelesuri

=

u

u
C

i nexplicabi

N
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eca
rei

Ge l

at my departure under one of the benches | saw

three silver coins inexplicably sticking

to the glittering stone as i
| let them slide quickly into my pocket

without asking myself whether they were a sign of luck

or the price of some treason

| passed more easily to the other side

the current had become milder

mysol es werendt slipping any
on the silk from whose threads a few steps away

the melodious whirl was issuing

all the little signs

seemed to me fortuitous

as i f prescribed by Gell u Ne
their great meanings
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Pe alt fus, “"n alt
De-a | ungul roul ui, pe Cnrar
de | a Podul Lady Aberden pcC
am rnscol it detwarn, centin
“nainte (i duphn furtunn, a

ordonatn i cu t
pAarinTilor
trng©nd cu

mel telugi't
cautandver i ghet el e

pe care afl asem
la sfatul unor guralive vecine

ch mama meafieeuncatl e
legate stranseun fir aspru de
(smuls de pe fusul pe carel torcea)
"n groapa cu bnl

cOne

egar din sp

chiarin seaain caretataveniseso cheme | a n
mi ntea mea a umblat dupn el
“n toTi anii adolescenTei
fArd prese de vOrcolaci i r
de blesteme [ i vier mi

On Another Time Zone, in Anoth er Story

Along the river, on Voyageurs Pathway,

from Lady Aberdeen Bridge to Champlain Bridge

before and after the storm,

| had turned upside down, inch by inch, this beauty
masterly ordered and completely lacking haughtiness,

| ooki ng f orweditingrmgsr ent s o
about which | had heard eavesdropping

advised by some gossipy women from the neighbourhood
t hat my motherds mother migt
tightly bound together with a rough thread of hemp

(torn from the spindle on which she was spinning )

onto the dung hole from behind the stable

the very night when my father had come to call her to the
wedding

my mind had looked for them night after night
along all the years of my teens

not afraid of werewolves and smells

of curses and worms
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inchipuindu-il i neodi hnit [ i ne” nf restlesslyand ceaselessly imagining

ch elmi oi asin-oddathtae | i that some day they would show up in my way

atunci c¢c©nd voi fi ajuns sn thenwhenlshould have reached a state to enjoy the road
pe care alesesem sn mnh ~ nde |I|hadchosento departon more and more

de aceastn poveste ruraln from this rural story

la asfinTit, la doi pal i de atsunset, notfar from home, on the narrow lane

care unelite strada Laurier that unites Laurier Street and Augusta

Aasemnnnt o-ar el pOmul amnAnunt @A resemblingin every detail

cCu scurtntura care tnia dr u theshortcut onthe way between the school and the shop
[ pe clauraeu bntr ©nel e | a ~ ni1 onwhichthe old women used to go to funerals
ielind "naintea cortegiul ui coming out in front of the procession

chiar |l a col Tul Afinal dinsp exactlyatthe last corner before the churchyard &

pe gardul din cercevelede-o parte [ i al ta onthefence made of window frames on both sides
cinevaint i nsese snopul de c©nep someone spread outthe hemp sheaf,

sub tufa de Ililiac degetele wunder the Ililac bush a cher:u
sh tragn din caier pe fusul to draw out from the bundl e
firul “ntreg i ni ci cOnd r n theintact thread un-injured by the so painful knot

la care-l condamnase mania bunicii materne to which it had been condemned by my maternal

grandmot herds anger
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car
jumnt ate d

7

har

e

Kayvi |

vegheaz
ni de

ncan

une.i
val e, I

ocui

str

el

n

b
a
r

t

Reporting from the Prairies

Towards Cana d a 0 s -western bdnder

i n a kind of \Agas, frompvhichi n |
at each half hourA a smal
and a paunchy barn

show up in front of the car

thatds a farmstead mar ked

lost on a hill towards Kayville,

a Romanian wayside cross keeps vigil
over about two dozen graves

(the local people call it the old churchyard)
on each slab there is still visible

a vestige from Bucovina

| am going to a the centennial of a church

our people had raised, down the valley, sheltered,
where today they have come to pray for their ancestors
Canadians from all over Saskatchewan

though actually nobody lives near by
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(pri ma
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fol osi't

parcar e
t AmMOi az
“ntre p

7

pniesc

alntur i
de j ean
de Tinu

alezare e |l a ze
doaal Ainemi ul 1 |

rnmas
n di

a e
n tr
rona

n

“'n
ep
0S

cO©®nd "~ n c

Tesatn, z
tele | a i
Ili altar

pnl aArii el egant
desprinse din scene de bal vienez

de
i i

[ i catri
tricour.i

te modeste de f
de paiete gablonzuri [i diamante

un nepot de rutean face slujba de liturghie

dupn o
silabi s

cart

e

tepatern
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Ci de
©nd p
umz et
ntrar
ul pi
e de

n ro

el t eeibaitcdireial 6 mtermt od

i S

e

aduce pri

de greu cum buc

rea

pe

pAnmont ul

e jumAatnTi.i cel

acu
ul C

m
e |

nos
hi sea
fagh
ei | al

© qmi incleipuif oar t e u
or din neamul

(the first settlement is tens of kilometers away,
here only the church and the neighbouring hall
used at times for balls or funeral repasts have remained)

the parking lot is crowded, the pious buzz of the ceremony
covers the entrance stairs in incense

between the narthex and the homely painted altar

el egant | adiesd hats parade
issuing from scenes of Viennese balls

beside embroidered peasant blouses and aprons

jeans and T shirts

modest farmer suits

spangles cheap jewelry and diamonds

31

a Rutheniands grandson cel etk

according to a book printed in Romanian -English
syllabicates the words of the orthodox founders

to whom they pay homage

who beyond doubt had read with the same difficulty,
at their arrival on the land of promise,

the syllables on the other half of the page

now and here itds very easy
the whole sequence of those of my people
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care -anwu piiirasit nicicond

fiecare " ncerc®©nd sn se
“"ntre strAini, “nvAT®©nd
gramatica Turnului Babel,

Ta  who had never left their native country
d e s each of them trying to manage in the other world,
s Or among strangers, learning eagerly
the Tower of Babel s grammar

i ndicatoarele at©tor autost the road signs of the so many endless highways

mot or ul de cnutare al c
regulile vieTii de emig
care ia totul curajos d
acolo, in rai sau in iad,

trimi TOnd al or snAni semn
hot hr©ond zil-odat dnsedaa

Regina, lunie 2008

er es the search engine of the celestial Internet,
rant therulesofthee mi gr ant sdé | i fe
e | a who start everything courageously anew
there, in heaven or hell,
e d o sending their family signs only at Christmas and Easter,
A~ hi each day deciding that once and for ever they will return.
Regina, June 2008

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttic.ro
Bucuresti 2014



Elena otefoi

A Grammar of the Tower of Babel. Gramatica Turnului BabelParallel Texts. 33
Toamnn canadi anhn Canadian Autumn
Nor i | umiunnoziiil mi eri u Luminous clouds honey -like foliage
rolu din verde aur topit red from green play of melt gold
pasul meu printre neamuri nomade my step among nomad people
trec©nd peste poduri podeTe overbridges paths and footbridges
pasarele 1[i punTi de | a r ©u gangplanks and passages
pe la toate ecluzele [i pe from creeks to rivers to brooks
prin toate formele de tarziu at every lock at each waterfall
deloc obosit through all forms of lateness

not tired at all

culori elixiruri amprente divine colors elixirs divine imprints
bal sam din apus p©ndl a r nsnh balmfromthe western side to the east
el anfvwol ute podoabn pe dr un scrolled sash adornment on the road

decareseagaTn | umea din mine to which my inner world clings

fArn sn [Itie de ce nu mai e withoutknowing yetwithout asking

SO Vrei -ot cdacraatghi spe roatn why you arend6t around anymor
cu “nTelesul fostei povelt.i wishing it sliced up and minced

altfel nicicum on the wheel broken day after day

wit h the meaning of the old story
otherwise, no way
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Rubinie luminn de asfinTit
muzi ci i expresii extatice
pe aleile de pe Dealul Major

chl nuza Ashininabe

secagaln de tinereTe pe socl
atentn doar | a programul ei
de genuflaé¢xieurmixelrici Ti i i stc
mn opresc “n grndina japone
de | "ngh Muzeul CivilizaTii
[ i doidnattri m©na Cel ui de Sus
rnstoarniA ghidul peste mine
un butoi cu miere imens i
mn scald “n “nghduinTa sol s
di n c a-ppigo&a n

de | a pinelmidp@ran oasel or

se ordoneazn fiinTa mea toa

September Day

Ruby sunset light

music and ecstatic expressions

on the alleys of Major Hill

Anishinabe the guide

clings to youth on the pedestal

paying attention only to h er schedule

of genuflexions and other historical exercises

| stop at the Japanese Zen garden

near the Museum of Civilizations

and al l at once the Lordos
playfully overturns upon me

animmense and sparkling barrel of honey

| bathe in the lenience of the solstice
from head to toe

from my skin to the marrow of my bones
my entire being sets itself into order
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asemeni unui binecuvantat portativ like a blessed score
pe care se va alterne “~n cu onwhichsoonamasterpiece
capodopera will be written

ranu (V

S
oo

ristina loz:

-
)
50
i

»
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Aniversare la Ottawa

zor i
fanfarn

cncnhn din
bubuie o

“"n fiecare oglindhA din cashnh
sunt singurn cu gondul
ccam c©itigat un rAzboi

incareral fi vrut sn fiu parte
nu [tiu de ce pentru cine
ni meni din familia noastrh

n-a trecut acest prag

trei dintre cei mai buni prieteni

cu care plecasem la drum

au evHinfutte s n

un poetcare-a Vv r u tadoptéd m

[ un alat uolf ecndfietfeatessi@ cruce
s-au ascuns cu un pas mai devreme
chiar i singurul
convi-hsvon iubi
a plecat tiptil intr -o noapte

bnr bat de

~

toatnh viaTa

Anniversary in Ottawa

Since early dawn

a brass band has been booming

from every mirror in the house

| am alone with the thought

that | have won a war

in which | did not want to be a part
dondt know why for

no one in our family

has passed this threshold

three of my best friends

with whom | had taken to the road
avoided confronting it i

a poet who had wanted to adopt me
and another who had offered

to become my sworn brother

hid just a step before

even the only man in the world
convinced that | would love him forever

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttic.ro
Bucuresti 2014

whom

36



Tnainte de-a implini 55
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drapatn “n hlamida unui pon
strnAl ueuenscor anit r rachemate nu m
“ncn ni meni nicic©nd | a pro
parcal mmedea peror©nd |l a te
pe-o planeth strnAiniAn pentru
viepentru tot Iirul celor pr
demultpe-o al tn planetn condul i
la I ocul din ur mn

pe luciul oglinzii mn "~ ncon
chipurile | or uau tfeostn nrioain
fncununate de gloria acestei victorii

| a camue aldus toTi Il a un loc
i fiecare “n parte obol ul
lulie 2009

left stealthily one night
before he turned 55

draped in the mantle of a rigmarole
| sparkle in a city where no one

has invited me to a funeral yet
itds as i f | saw

on an alien planet for the eyes of ants

myself

alive for the succession ofall loved ones

and long ago led to another planet
to their last habitat

on the glitter of the mirror surrounding me protectively

37

ut t e

their faces united in a round dance as they had never been

crowned with the glory of this victory

to which all of them together and each of them apart

had brought their own contribution.

July 2009
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Random News, Collisions of System

Un pui de balenn a fost agn Ababywhalethathad been tied

de o ambarcaTiune de croazi to a cruise boat

venind din Alaska coming from Alaska

f-a dat duhul s©nger ©nd ~n n passedaway bleeding in the nets

sub ochii revol taTi ai  turi under the shocked eyes of the tourists on deck

i-ai" nsoTit, astfel, poOnn c and it accompanied them thus till the boat reached the
docks

oDt O O T 99 T O o 0w

s al t a T-uri rdpertotodneé, t z

assaulted by flashguns and

amere de fil mat i i nt er es cameras and the improper interest

in partea eXepler Ti |l or de t o ofallkinds of experts

amenau MmMArturisit imensa t these people expressed their immense sadess
entru aceastnh tragedi e nen forthis never before seen tragedy;

fa cum fhAcuse de fapt, cu the same way, a month before, on all TV stations

e toate televizoarele, 1i an Afghan couple had

epl ©ng©nd convingntor wun a convincingly deplored the car accident

are | hsase pat rdnKingstort i me that had left four victims in the Kingston canal
del-a dovedit “ntre timp cnA f thoughinthe meantime it had been proven that the

"necase

c-un Nss@nmmpen o e T e, family itself
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care avea grijn de el

de capul indoliatei familii A
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e trei fete rebel e

c-apecase sn divorT

~

in pomelnicul verii, pe micul ecran,

bal
s h
i
d

ena al bastrn i matu
se descurce “n tra
adol escentel e care
i tatnl l or (cu do

doun roluri wuti)le

e
e

r
f

u
S

" mpr e haddrowned in cold blood , in a brand new Nissan,
their three rebel daughters together with the woman

n
u

lee;ameni nTase cu moartea,

-
. |

di

i
n

unesc vocile acuz®©nd ci
Kabul

Vancotvdre ppi@nnrat ul

e vr who was looking after them

and who had never had the chance to divorce
the head of the mourning family fi

i n

summer 0s
I the blue whale, immature and incapable

cul of finding its way in Ocean traffic

u Vvo and

t he

teenagers

summary,

who

(0]

n

di

t he

dnot

n e v though their father (with two wives cast a long time before
b ac toplaytwo useful roles under the same roof)
had threatened them with death,
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from Vancouver to the faraway Kabul.
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cntre doun canal e

Am crescut trng®©nd cu urechea
adicn despare, munch silnichn,
victime i chAlAi, nimicnicie
ii oroare, dispariTie i trnad
trnise deceni.i l a r©nd cu spa

tremur ©nd c¢cn vreo gor-0o |l moapgtre
ca-lsnrimitn sn sape "n stoOncfr
ParinTii vorbeau mult dar “n
iar copitaim drorsar & nlréen voi a mea

n-aveauvoies h prutnmebnr i -afbstapanad, c e

del i nu pnreau cnh au traume d
ca sn mn pot Il ecui, a trebuit
aproape | a bontzri©OnteOlrez,i € ndter t o¢
mult dupn ce schApasem,rocds, n “ n
din fAalcile odioasei i stori.i
intr-un | oc cu luminn, |l oc cu ve
cu milcarea perpetun, cu bucu
cu celestele muzi di, Cu pacea
gazdn de croaziere, scenn pen

thoughthey d i

Between Two Canals

| grew up eavesdropping on stories about the canal

that is about terror, forced labour, suffering,

victims and executioners, vanity and heroism, mutilations

and horror, disappearance and treason.

Our grandparents® generation
had lived for decades on end with a fear of this word, each
adult

trembling that some foreign gorilla

would knock on their door one night

to send them to dig rock, together with other convicts.
Our parents were talking a lot but in a whisper about that
time

and the children whose teacher | had been unwillingly

were not allowed to ask questions about what had happened

at the canal

dnot seem to have t

myself,

to be able to heal, | had to discover the Rideau canal,
when almost old, on a late autumn day,
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e n t r seop taritabil, toactrsuri, baluni,

Ti
n
nd

[
pe
f

i storice. FiinTe de
mar gi neagheTi sau p
ericit spre propri.i

pe patine, pe rotile, pe schiuri, pe biciclete, in landouri, ~ n

N-am pe

ni

di ferenTa
cm ziua

peste
partea

"mpnhca

n

meni admpnriutini esccare

de trnAniri Jl-dcumcunoal
car-mi ®mlievxa perdat

oasele celor “nspni moOnt
cea
mncar -prendegas, sn zburde, cu

tn

c

b uva imtoadce ln Ottawan e s e

u t odlinguicanalaglui t oat e,

(

long after | had escaped, by chance, a lucky guinea pig,
from the jaws of odious history. It had been a leap

into a luminous place, a place with greenery, synonymous
with perpetual motion, with the joy of life,

with celestial music, with soothing peace i

host of cruises, stage for concerts,

hall for charitable auctions, contests, balls,

historical projections. People of all ages, colours, races,

are running along its embankments or on the crust of ice
happily sweating towards their own horizons

on skates, on rollers, on bicycles, in prams, on a leash.
Thereds no one near me with
the difference of feelings and knowledge but | already know
that the day destined for me to lay my pillow for ever
over the bones of those horr
the best part of me will return to Ottawa,

at least for an hour, to run with my eyes in the sun,

at peace with all and everything, along the canal.
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Pe un singur bilet

¢cn pntratul albastru

de | ©ngn f ©nt ©na Strat hcona
fraTii wmai [cdamue miciodatn

cum e sn t e-unddwieadegnoti ~ntr

se aleargn unul pel @abtimlogid
“nconjuraTi de tot felul de
pe margine se amestech gr ai
mama se odiohméihtce Thiede | emn
cu faTa |la Tolnitoare, pali
l a jocul bnieTilor ei,

pe di g, ncnl Tat “n cizme d
iala cum pleca [ifi venea de
tata hrnnelite stolul de raftT
(am citit undeva cn aceste
numai n cuplu Ii nu se des
e drept c¢cn pe apele de | a C
nam vnzut dec©t raTe perech

On a Single Ticket

In the blue square

near Strathcona fountain,

my brothers who had never known

how it is to have fun in a swimming pool

are chasing each other, two slimpre-school kids
surrounded by all kinds of many -coloured children

dialects and vernaculars mingle on the margin

mother rests on a wooden bench,

facing the fountain, pale and attentive

at her sonsd game,

on the embankment, wearing rubber boots

as he usedto leave and return from the fields
father feeds the flock of ducks

(I'dve read somewhere
only in couples and never part,

and i tti@asinthewaters at Ottawa

| have seen only pairs of loonsii
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urmandu -se una pe alta sau lunecéand following each other or gliding
inlinie dreaptn, cu aceeali Vi in a straight line, at the same speed,
deil i, c©nd vin |l a mal, se a though, whencoming tothe bank, they mingle unselectively
cu alte familii Ii specii) with other families and species)
de-a | ungul roul ui, “n sus | i alongtheriver, up and down,
v sleite sufletul meu, de s mysoulisrowing, on guard
acestui colT de phAmMOnNt for this corner of the world
trebui eTism aproape pe toTi | have to keep close all my beloved ores
ieriunuldintr e ei cul egea sunnt oa yesterday one of them was picking all-s a i Hworts &
pe malul dinspre Vanier, de unde se vede on the Vanier bank from where one can see
biserica Sfantul Petruii Pavel St. Peter and Paul church
cade pe dealuldea c a s n, like from the hill at home,
al doil ea venea cu un pelte thesecondwascomingfrom under SaintNicholas Bridge
de sub podul Saint Nichol as holdinga big fish the same as once
din raul Moldovei, from Moldova river,
celdeal treilea se |l egnna “n the third was rocking on a swing
de |l a ieiirea spre strada R attheexitto RangeStreet,
luandu -i i prea mare avoOnt taking too much impetus
cumde-at ©tea ori 1 vhnzusem ’ the way | 8d seen him so many
[ mh temsamcadn, and was afraid he might fall,
iar ul ti mul pl ecat ur mnrea and the last gone was still watching
prin tufilul dintre Hur dman inthebushes between Hurdsman and the railw ay station
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car e ne

,

O chprioarn
|l a poala pnduri i,

astn noapte, printr
" nnl Ts@la deam din ropotul ploii,

dar [i din receptor
O voce at otapnirdb&r ni c
cOth vreme cred eu
cAhmanai putea totul
toTi cinci cu acel a

tni ase a deer who had crossed our path
n ur mn c¢ atthe edge of the woods, half a century ago
e tunet e tonight,among thunders,
rising at the window from the patter of rain,
ul nemi | but also from the still receiver on the night table
n a powerful voice has asked me
for how long | think
I trece we could still cross the Ocean
[ bil et all five of us on a single ticket
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Pe strada Wilbrod,intr -o s ©mbntn d On Wilbrod Street, One Saturday Morning
Aici, In casa aceastacarenumi apar Ti ne Here, in this house | do not own
i despre caréose¢e specma@ecn, and about which they say had been a chapel,
m-am mutat pentru patru ani, ca la internat, | moved in for four years, as in a hostel,
chr©nd dupn mine bagajul un carrying with me the luggage of a nonbeliever
carel i dorea cunvidi sperare shnh who wanted desperately to resurrect
abia la inceputul ultimei veri only at the beginning of the last summer
cond mn preghAteam sufl etelt whenlwaspreparing in my mind
so las urmntorului ei | ocat to leave it to its next tenant
m-am trezitintr-o s ©mbnhAtn di mi neaTa | woke up one Saturday morning
vorbind cu scO©nteuTel e cl op talkingtothe pimpernels bluebells
| AcrAmioarele i col Tunal i wood lilies and violets from under my window
aceleali flori din grnadina the same flowers as in the garden
pe care-am deschis de fapt ochii upon which | had actually opened my eyes
odath cu dezgheTul poststal at the same time with the post-Stalinist thaw
[ pe care vnzul meu nu | e andwhommy si ght hasndét noticed
nicicand niciunde din clipa ever and anywhere since then
cO©nd sArisem sprintenn “"n ¢ when |1 8dd jumped nimbly in t
la internatul liceului for the boarding house of the high school
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fial fi chiuit precum nuntal
dar mama hohotea cu nnfr ama
de pavracnfm vhzut

“"ntinsn Pe nnsnlie

fraTii mei au nchis din do
“n urma noastrn poarta cea
[ au rnmas “"n spatele gard
pe drum timp de cateva ceasuri

mamam-a chi nat "~ ndel ung
spunandu-mi " n fel [i chip

cOt de grea “mi va fi viaTa
|l nsom@ us el eg cnhn ori cOtn mi
tot voi fi “nvinsnhAn i phAchAl
i ch norocul meu e | a noi
Cu VvVr eun b dhiaraea mippreenisea r e

m-al fi putut ntreba care ¢
o ducea “n felul acesta | a
dar din bocceauacaremi Tinea | oc de v
mi se phArea ch uniformei me
“"nNcepus@aa®i sgtheare [i coarn
m-am “ntors “n fiecare vacar

A | would have hollered like merry wedding guests

but mother was sobbing covering her eyes with her kerchief,
as if shehad seen me

lying on the bier fi

my brothers closed from both sides

the large gate after us

and remained behind the fence

on the road for several hours

mother lamented at length over me

telling me in every possible way

how difficult my life would be among strangers
letting me understand that as much brains as | had
still I would be vanquished and cheated

and that my luck was at home in our neighbourhood
with some lad she had herself chosen for me

| coul ddve asked myself whi
was thus taking the other to the burial ground

but from the bundle | had instead of a suitcase

it appeared to me that my high school uniform

had begun to grow claws and horns

| returned each holiday
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trist e Tea ei “"ngrndise demul t
cu sO©rmn ghimpatn |l ivada di
era sigurn cn mn stricasern
c©t mai degr abadormmeam Ti |l e ~ n
noapte de noaptecantr-o bai e perversh
am pnrnsit dupn patru ani i
“n caremdainssaliase

pl ec©®nd de una singurn mai
pentru al Ti patru ani |l a al
darn-a mai visalt eph em

nici mncar pentru prima vac

apucas-emspan cn degeaba

"mi pregnteite lada de zest
aflase cn trnAieltemturan concub
seindoiacal putea fi astfel fer
mi-au spus c-Ancplldezanse c
incaremi vhAzuse numele tipnrit
ascuns cu grijn sub pernn
de-at unci [ pO©nnhA “"n acea s Ol
AcOnd aici pe Wil brod fncec

her sadness had long ago enclosed

with barbed wire the orchard behin d the house

she was sure that | had been spoiled not so much by the
people

but rather by the books in which | used to fall asleep
night by night like in a perverse bath

after four years | left that boarding school

in which she herself had installed me

leaving all alone to go farther

for another four years to another boarding school

but she hadndét wanted to wai
not even for the first holiday

| 6d succeeded to teldl her tt
for her to prepare my dowry chest
she had learned thatlwasl i vi ng as | iter a

she doubted | could have been happy thus

they told me she left with a torn piece of newspaper
in which she had seen my name printed

hidden carefully under her pillow

since then and up to that Saturday morning
A when here on Wilbrod street | was cleaning

C ONTEMPORARY

L ITERATURE P RESS

http://editura.mttic.ro
Bucuresti 2014



Elena otefoi
A Grammar of the Tower of Babel. Gramatica Turnului BabelParallel Texts.

pentru mutareadefini t i v n for my final move
[ am “nceput sn vorbesc and had begun to talk
cu sc nteuTele clopoTadi.i | n tothe pimpernels bluebells wood lilies and violets i

nu-al ifAicut niciodatn ti mp s shehadnevertaken the time to cross

pe

nepregatdevéar ht edea pr agu unexpectedly, really, my threshold.
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Periplu duminical Sunday Tour
Am f ost [ i apotectwmidbrmdiau bine |1 8dve gone to greet my protec
“ntrupaTi “n diverse fnAaptur embodied in various creatures, objects, colours
sau forme de vegetaTie or forms of vegetation
deea |l ungul eaaiontteivduru i | i along the canal and the three rivers
pecaredemaibinedeun veac | e unelte ithasbeen uniting for more than a century
|l a plecare doi -uneiooeni tr nge atmydeparture a pair of twins were pulling by a leg
phianjenul urial Adim faTa C thehuge spiderin front of the Art Gallery
invitdndu -I s-Ad8posteascnhn de ar i inviting it to take refuge from the scorching heat
p©nnh | a toamnh, vizavi, | a till autumn, across the road, at Notre Dame
intr-o carte de rughci uni in a prayer book
ampedalatdeparcal fi hAl Adui t | pedaled as if | had been living
pentru vecie “nhorbotathn laced forever
peo p©nznhn proaspht ielitn di onacanvasfreshlyissuel from Botticelli
de pe Major Hill, pe podul Alexandr a, down Major Hill, on Alexandra bridge
pe | ©ngn Lacul Poveltilor, by the Lake of Tales, on Champlain,
pe insula Reginei Victori a, on Queen Victoria island, at the Waterfall, on the dam

din Parcul Stanley, prin Vanier, spre Strathcona, from Stanley Park, through Vanier, towards Strathcona,
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l a fOnt ©na salutatn din pan tothe fountain greeted from the slope, on Range
de steagurile unor naTii st by the flags of some ancient nations

|l a asfinTit “miezvenea sn ~ n atsunsetlfeltlike kneeling

pe treptele dinspre Laurier on the stairs on the Laurier side

ca in altarul de cununie like in front of a wedding altar
recunoschAtoare i fArnA de s grateful and fearless

g a t ami asum intreaga istorie ready to assume entire history

p©nn | a moarte till death
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